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ABSTRACT

This study aims at identifying, analyzing and describing the accuracy of ac-
counting terms translation in Textbook ‘“Management Accounting’ and its transla-
tion *Akuntansi Manajemen.” This study is in the domain of descriptive-qualitative.
The data sources are the document, questionnaire and informants, and the data
were the sentences containing the accounting terms. The data are collected by
techniques of the content analysis, in-depth interview and questionnaire. For the
validity of data, this study used the data triangulation technique, and then the data
were analyzed with the interactive model. The finding of this study shows that from
58 data, the accuracy of the accounting terms translation was 53 data or 91.38%
while their inaccuracy was 5 data or 8.62%. The other finding shows that not all
the accounting terms were translated but changed in their spellings according to
the rules of spelling adaptation in Indonesian language.

Keywords: accounting terms, translation, accuracy

ABSTRAK

Penelitian ini bertujuan untuk mengidentifikasi, menganalisis dan mendeskripsikan
ketepatan terjemahan istilah-istilah akuntansi dalam buku teks Management Ac-
counting dan teks terjemahannya Akuntansi Manajemen. Metode dalam penelitian
ini adalah deskriptif-kualitatif. Sumber data meliputi dokumen, kuesioner dan
informan. Data berupa kalimat-kalimat yang mengandung istilah-istilah akuntansi.
Pengumpulan data menggunakan teknik simak dan catat, wawancara mendalam
dan kuesioner. Berkaitan dengan validitas data, penelitian ini menggunakan teknik
trianggulasi data dan kemudian data dinalisis dengan menggunakan model interaktif.
Temuan penelitian ini menunjukkan bahwa dari sejumlah 58 data terjemahan istilah
akuntansi ditemukan terjemahan tepat sebanyak 53 data atau 91,38% sedangkan
terjemahan tidak tepat sebanyak 5 data atau 8,62%. Temuan lain menunjukkan
bahwa tidak semua istilah akuntansi diterjemahkan kecuali hanya merubah ejaanya
menurut kaidah penyesuaian serapan ejaan unsur asing dalam bahasa Indonesia.

Kata Kunci: istilah akuntansi, penerjemahan, ketepatan.
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1. Introduction

Human beings, throughout history, have
made an effort to take advantage of various
methods of communication with theintention
of utilizing theknowledgeof other nationsand
endeavoring to preservethisknowledgefor the
coming generations. As the most effective
methodsof communication, languagehasbeen
employed to satisfy the very need of commu-
nication. The predicament that may emergeas
anobgtacleintheway of communication seems
to be the fact of dissimilarity of languages
throughout theworld. Intoday’ sworld, com-
muni cation between different nationswith dif-
ferentlanguagesisfeasblethroughtrandation.

Inrecent years, inaddition, academicians
haveincreasing been interested to atranda-
tionfiled. Itisdueto thefollowing three pri-
mary reasons. First, atrandationisaninter-
lingud trandferinwhichatrandator trandfersa
meaning of theforeign (second) languagetext
into hisfirst languagetext. Inthisactivity, heis
not an author but aperson who iscommuni-
cating ameaning of the second languagewith
hisorigind languageto readersinwritten. Be-
causeof hisposition asatransformer, hedoes
not have apower for developing or even sub-
tracting acontent of thetext based on hisown
experienceand knowledge. Hehasto convey
itinthefirstlanguageinformation asit should
be. Second, atrandation servesasatool for
understanding the two language cultures, at
leest, wherethey areintentiondly different from
oneanother. Regarding aspecific culture, for
example, aterm or word of the second lan-
guageistotaly unknowninthefirst language.
Finally, atrandationwork isvery meaningful
for peoplewho are not competent in the sec-
ond languageinwhich thework iswrittenin
order to devel op their knowledge or under-
gand any informationinit.

A textbook Management Accounting
by Hansen and Mowen (2005), trand ated into
the Indonesian language Akuntansi
Manajemen by Fitriasari and Kwari (2005),

meet thethreecriteria Asidefrom theinter-
lingual transfer, thistext containsalot of for-
eigntermswhich aretotally unknowninthe
firstlanguage, or if thesearetrandated into the
Indonesian language, their meaningswill not
be accurate and even difficult to understand.
If s0, what should thetrand atorsdo when they
find theseterms? Do they not trand atethem
but changedintheir spellingsaccording tothe
rulesof ‘ borrowing adaptation’ to the Indone-
Sanlanguage?|tisaninteresting phenomenon
that isexamined inthisrecent study for mak-
ing adecision whether the trand ation of ac-
counting termsis equivalent, readable, and
acceptable. In other words, agood transla-
tion must meet thethreecriteria. Equivalency
(accuracy) meansthat theaccounting termscan
betrandated accurately. Their meaningsinthe
target language adhere to or do not deviate
fromthoseintheir origina text or, a least, they
must beequiva ent to themeaning of thesource
text for the culture difference of thetwo lan-
guages. Readability (clearness) indicatesthat
thetermsare easy to understand by readers.
They arenot difficult to understand thetrans-
lation meanings. Acceptability (naturalness)
refersto naturanesswith referencetotherules
or principlesof thegrammatical structure of
thetarget language (TL). It must be done by
thetrandators so that the grammatical struc-
tureof thetrandationtext isacceptablein TL.

Inasmpler way, trandationisareplace-
ment of meaning in one source language by
meaning in another language. Catford (1965:
20) defines trandation as a replacement of
textual material in one language by equiva-
lent textual material in another language.
Inthisdefinition, themost important thingis
replacing asourcelanguage stextua materia
inanother languagein consideration withits
equivaency. Richards, Platt & Platt (in Cohen,
2001: 30) statestrandlation as“... the pro-
cess of changing speech or writing from one
language (the source language)....” Con-
cerning thisidea, trandation can bedefined as
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areplacement of the aspectsaccompanyinga
sourcelanguage (SL) text in atarget text.

Davaninezhad (in http:/AMww.trandation
directory.com/articles/article2028.php; 2009:
5) defined trandation asfollows:

The process of translation between two
different languages involves the trans-
lator changing an original text (ST) in
original verbal language (SL) into a
written text (TT) in a different verbal
language (TL). In this replacement,
only form of SL is changed and the
meaning is held constant.

Based on the definition above, it could
be stated that in atrandation activity, atrans-
lator should understand thelexicon, grammati-
cal structures, communication Situation, and
socio-cultural context of the sourcelanguage
andthenanayzetheminto areceptor language.
In other words, in order to produce a good
trandation or trand ation equiva ence, consid-
ered asaccurate, clear and natural, atranda-
tor changesnot only agrammatical structure
of the sourcelanguagein thetarget language
but al so its communi cation Situation and cul -
ture. Itimpliesthat inatrandation activity itis
the sourcetext meaning that must be replaced
by anather text meaning. Thetrandator not only
transfersagrammatica structureof thetextinto
another but also replacesitstotal message or
meaning by another text meaning.

Nida (1984.83) states that translation
consists of reproducing in the receptor lan-
guage the closest natural equivalent of the
source language message, first in terms of
meaning and secondly in terms of style.
Likewise, trandation, asBdll (1991.8) asserts,
includesthe transfer of meaning from a text
in one language into a text in another lan-
guage. Inthetwo definitions, itisatransfer of
asource text’s meaning into another text’s
meaning that isacentra pointinatrandation
activity. Likewise, trandationisan activity in-

terpreting themeaning of atextinonelanguage
andintheother language.

However, findingameaning equivdent to
that of the sourcelanguageisvery necessary
to take into account a number of problems
suchascontext, gramméticd rulesor principles
of thetwolanguages, their writing conventions,
andidioms. Frequently, atrandator will face
these problemsrel ated to the equival ences of
sourceand target languages. Therefore, find-
ing agood equivaenceisanimportant activity
which thetrandator should care about and a
primary parameter for evauating or ng
atrandation work whether or not it isgood.

Higher Education Generd Directorate(in
Sakri, 1999: 1) stated that atrand ator should
have the competenciesin the source and tar-
get languages, atrandated scienceand trans-
lation technique. In other words, thetrand ator
should havethekindsof competencies, includ-
ing linguistics and non-linguistics aspects,
among others. For agood trandation, there-
fore, it can beinferred that thetrand ator must
beliterateinlinguisticsand non-linguigtics.

Asstated above, for thelinguistic com-
petency, he or she must understand the differ-
ence between thegrammatical structuresof a
sourcelanguageandtarget language. It isdue
to thetwo languagesto befrequently different
from each other, or at least they tend to be
different from each other. Thisimpliesthat the
interrel ationship among congtituentsin alan-
guageisoftendifferent fromtheother. Cdlow
(in Baker, 1995: 180) stated that each lan-
guage has its own patterns to convey the
interrelationships of persons and events; in
no language may these patterns may be ig-
nored, if the translation is to be understood.

So, itishoped that with thiscompetency
heor shewill beableto andyzeagrammatica
meaning in the sourcelanguagethat will then
be changed inthetarget language. Moreover,
in conveying another text meaning, heor she
will useagrammatical structureclear (read-
able) and natural (acceptable) inthelanguage.
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Concerning the non-linguistic compe-
tency, thetranslator must understand a sub-
ject matter of thetext. It isrelated to thekind
of atext materid, that is, whether thistext dis-
cussesasocia scienceor another, orinmore
specific, whether thetext discusses econom-
ics, politics or mathematics. It isdueto the
Englishsimilar termsusedinasciencetofre-
quently have adifferent meaning in another
science. Itisthecompetency that often makes
atrangdlator greatly difficult to discover an
equivalent meaning of the sourcetextin an-
other text. For asolution to this, thus, he or
sheshould have abroad knowledge of thetext
trandated, or consult an expert in the subject
matter of thetext, at least.

I'n addition to those competencies, the
trand ator should understand aprocessof trans-
lation. It statesthat in trandating atext heor
she should involve asequence of stages, in-
cluding andysdis, trandfer, and restructuring.

Nida(in McGuire, 1991: 16) stated that
atrandation activity includes three stages;
andyss, transfer and restructure. Intheanay-
sis, atrandator studiesagrammatical struc-
ture, contextual and textual meanings.
Davaninezhad (in http://www.translation
directory.com/articles/article2028.php; 2009:
8) stated that textual meaning creates writ-
ten or spoken texts which cohere within
themselves and which fit the particular situ-
ation in which they are used.

Inthetrandfer, atrand ator should change
ameaning or message of the sourcelanguage
textinthetarget language. Hetriesto discover
thetrand ation equiva ence of aword, phrase
and grammatical structure in the target
language’ s so that their meaning or message
can completely betransferredintoit. Nidaand
Tabel (inHatim, 2001: 23) stated that trans-
fer is the stage ‘in which the analyzed ma-
terial is transferred in the mind of the trans-
lator from language A to language B’

Intherestructure, atrand ator expresses
aword, phrase, clause, sentence or paragraph

with grammatical structurewhich are appro-
priatein thecommunication and cultural con-
texts of thetarget language. Nidaand Tabel
(inHatim, 2001: 23) stated that the third and
final stage in the process of translation is
‘restructuring’ the transferred material.

The three stages should be taken by a
trandator so that ameaning expressed inthe
target language can be classified asaccurate,
easy to understand and natural becausethey
arehighly associated with atrand ation activ-
ity. More extremely, it can not be separated
from a trandation field. Suryawinata and
Sugeng (2003: 21) thought that the stagesplay
avery esstid roleinatrandaionactivity snce
thetrangdlation aimsto replace ameaning of
the sourcelanguagein another language.

Nababan (1999: 48-51) distinguished a
meaning fromlexica, grammaticd, contextud
and situational, textual and socio-cultural. A
lexica meaning referstoadictionary’sdefini-
tion (Suryawinata and Sugeng, 2003: 22).
Furthermore, Nababan (1999: 48) stated that
alexica meaning referstoasymbol and event.
Therefore, itisnot related to acontext.

A grammatical meaning referstothein-
terrelationship of awordtoword, aphraseto
phrase, and clause to clause and so forth.
(Kridaakasanain Nababan, 2003: 49). A Situ-
ational-contextual meaning referstotherea
tionship of aspeech act to situation wherea
communication takes place. A socio-cultura
meaning gets associated with alocal socio-
culturethat isoften different from another one.
Baker (1995: 21) stated the source language
word may express a concept which is to-
tally unknown in the target language.” This
concept may berelated toreligion, tradition,
traditional foodsand arts.

A variety of meaningsmust beunderstood
by atrandator. Tofind an equivalent meaning
of thewordintheorigina word, however, he
must think about awide context. Halliday and
Hasan (1976: 15) defined acontext assome-
thing accompanying atext. Aword will havea
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meaningif it hasacontext. Thus, ameaning of
theword strongly depends on itscontext. A
trandator will not find an equivalent meaning
of theword to the original word without un-
derstanding the context. It isthetermequiva-
lence that must be comprehended by atrans-
lator becausetheaim of trandationisfindinga
meaning equiival ence between the sourceand
target languagetext.

HoedinMachdi (2000: xi) stated that the
term equivalence meansthe conformity of the
sourcelanguage scontent or messagewiththe
target language’s. It indicatesthat atrand ator
shouldtransfer fromthesourcelanguage smes-
sage or meaning to thetarget language' sem-
phasizing on an attention toitsaccuracy.

Trandation equivaencenot only relates
toaword, phrase, clause, sentenceand para-
graph but al so to abroader text concerning a
socio-cultural context. Therefore, atrand ator
isresponsiblefor discovering thetrandation
equivalence of the sourcelanguagetextina
target languagetext fromaword to socio-cul-
tura context.

Likewise, intrandating ascientific text-
book Management Accounting translated
into Akuntansi Manajemen, a translator
should beliterateinlinguisticand non-linguis-
tic agpects, at least. Thetwo competenciesare
the determinantswhether or not atrandator
can produce agood trand ation or equivalent
trandation. Therefore, having thesecompeten-
ciesisamugt for atrandator to replaceamean-
ing of thetext by another language.

A translation textbook Akuntansi
Manajemen needsto be examined interms
of, particularly, accounting terms. Theword
term can be defined asaword or phrasethat
expresses aspecific concept, process, condi-
tionor attitudeinthecertainfield (Modliono,
1988: 419). Referring to the accounting terms,
therefore, thestudy examinesthetermsrel ated
to an accounting field in textbook Accounting
Management and their trand ationsintextbook
Akuntansi Manajemen.

Linguidticaly, thistextisdominated by the
accounting terms. Concerning an activity of
trandating the text, first of al, atranslator
should understand thetwo languages: English
and Indonesian, particularly understanding the
definition of aterm and how to trandate it.
Without thiscompetency, itisvery impossible
that he or she can changethetext inthe Indo-
nesian language. Inaddition, he should under-
stand what the grammatical structure of En-
glish phrase; whether or notitisdifferent from
thelndonesian one. By understanding the dif-
ference, thetrandator will be ableto change
the grammatical structurein the acceptable
Indonesian one. Thus, itstransl ation seems
natura wherethegrammatica structureisnot
strange and acceptableinthelndonesan lan-
guage.

Intermsof non-linguistic aspect, thetrans-
lator should understand the subj ect matter of
thetext. Dueto thistext of describing afinan-
cid report or managementinglobdizationera,
atrandator should have awideknowledge of
financia field. Having thiscompetency, thus,
hasto beamain considerationfor being able
to find an equiva ent meaning of the account-
ingterms, inparticular.

Finding an accuratemeaning isapriority
that atrandator must pay attentionto. Heor
shemust focusonthiscriterion besdesthetwo
other criteria, clear and naturd. Itisvery com-
mon becauseatrandationisessentiadly apro-
cess of replacing ameaning equivaent tothe
sourcetext. Tofind theequivaence, however,
itislimited to not only ameaning of aword,
phrase, clause, sentence, paragraph and larger
text but aso atext function. Thisisconsistent
with Machali (2000: 106), stating that evalu-
aingor ng atrandation equivaence, a
trandator should focuson not only ameaning
of aword, phrase, clause, sentence, paragraph
and wholetext but also atext function, for ex-
ample, whether it hasameaning of question/
interrogative, declarative, imperative/com-
mand, or exclamatory. Asfar asthe source
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text doesnot shift fromitsfunctioninthetar-
get language, it can be categorized asequiva
lent, meaning that thistext isaccurate, clear
and natural. In other words, thetrand ation of
thistext hasthe samefunction asitsoriginal
text.

Nababan (2003: 85) statesevaluating or
ng atrandation work whether or not it
Isgood/equivaent meanscriticizingitsqudity.
Indirectly, it isintended to examine atrans-
lator’ scompetenciesintransferringameaning
or message of thesourcelanguage stextinthe
target language.

Hoed (2004.3) stated that agood trans-
lationmeansitisequivdent totheorigind text.
It doesnot seem awork trandation. Itsmean-
ingisthesameasthesourcetext. Thistranda
tion meetswhat readerswant; therefore, he
must pay attention to thekind of audiencesor
readers. Findly, al theaspectsincludediinthe
trandation work must bethe sameasthosein
thetarget language.

Larson (1984: 532) stated the tranda
tion must be evaluated for accuracy, clearness
and naturalness Anaccurate trandaion means
that a meaning or message of the source
language' stext isequivaent to that of thetar-
get language' stext. A clear trandation means
that a meaning or message of the target
language' stext iseasy to understand. In other
words, thereadersare not difficult to under-
stand what meaning or message of thetextis.

Finally, anatural trand ation meansthat
ameaning or message of thetarget language's
textisgrammatically trueand not boring. Thus,
it canbesadthat an equivaent trand ation must
meet thefollowing threecriteria; accurate,
clear and natural.

Based on the description above, there-
fore, the problem statement of the study isthat
how istheAccounting TermsTrandationin
Textbook Accounting Management trans-
lated into Akuntansi Managejmen?Referring
to the statement, this study aimsto describe
the accounting termstrand ation equivaence,

including thethreecriteria accuracy, clearness
and naturanessin thetext intothelndonesian
text.

2. Research Method

Thisresearch used aqudlitative-descrip-
tivemethod. It wasused to describe the accu-
racy or equivalency, clearnessand naturalness
of theaccounting termstrandationintotheln-
donesianlanguage.

The data sources were documents and
informants. The documentsused in thisstudy
weretextbook Accounting Management (by
Don R. Hansen and Maryane Mowen) pub-
lished Thomsonin 2005, anditstrandationtext
Akuntansi Manajemen (by Dewi Fitriasari
and Deny ArnosKwary) published by Sdemba
Empat in 2005. More specifically, the data
sourceis Chapter 14, entitled International
Issues in Management Accounting and
translation Masalah Internasional dalam
Akuntansi Manajemen. Thedataincluded all
of the English and Indonesian sentences con-
taining the accounting termsthetwo textbooks.

Theinformantsinthisresearch arethe
raterswho have majored and experiencedin
thetrandationfiddtheoreticdly and practically.
Thetwoinformantswereasked to expresstheir
Ideasof whether the accounting termstranda
tion could be categorized asaccurate or inac-
curate.

Thedatagathering used acontent andy-
gs questionnaresandin-depthinterview. Inthe
content anaysis, theresearcher red and wrote
al theaccounting termsinthetextbooks. Inthe
questionnaires, theinformantswere asked to
giveawritten comment, suggestion, andideas
of thetermstrandation. Inthein-depthinter-
view, theresearcher interviewed theinformants
concerning whether the termstrandation is
equivalent or accurate, clear, or naturd.

Thedatavalidity used adatatriangula-
tiontechnique. Findly, thedataanalysisused
aninteractivemode, including datareduction,
datadisplay and verification or conclusion.
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3. Result and Discussion
3.1 Result

Thissection analyzestheresults of ac-
counting termstrandationintermsof, particu-
larly, accuracy (equivalency), readability
(clearness) and natura ness (acceptability) in
textbook Accounting Management and its
trandation text Akuntansi Manajemen. An
accounting termtrandationwill becaled good
if it meetsthethreecriteria. Accuracy means
that it doesnot deviatefrom ameaning of the
sourcetext; readability meansthat it isread-
able, i.e., it easy to understand; and natural-
ness meansthat itiscommon in Indonesian
language. In contragt, thistrandation will be
called bad if it does not meet one or more of
thethreecriteria. Intheanalysis, the data of
the English sentences are compared with the
Indonesian ones, therefore, thismakesit easier
to describe.

3.1.1 Good Translation
The following examples are the good
trandations

SL : You should be able to explain the
role of management accountantin
the international environment.

: Anda diharapkan mampu menjelas-
kan peran akuntan manajemen
dalam lingkungan internasional.

TL

The phrasetrand ation management ac-
countant into akuntan manajemen is accu-
rate although thetrand ator doesnot trandate
it but she only changesits spelling according
tothe principle of thelndonesian (target lan-
guage) borrowing adaptation. It isconducted
by her because the phrase does not have a
meaning equivaenceinTL.

Thetrandationisal so easy to understand
because she can express it in Indonesian
clearly, or she can find a clear tranglation
equivalencethat makes areader easy to un-
derstand itsmessage.

Similarly, thetrand ation can said to be
natural. Itisvery clear that thetrandator islit-
erateinthegrammatical structuresof thetwo
languages, Englishand Indonesian, particularly
concerning the differencein the languages
phrase structure.

Thephrasetrand ation equivaenceiscon-
sistent with thetwo informants’ idea, stating
that the accounting term trand ation is accu-
rate. It seemsthat thetrandator wasliteratein
the subject matter of thetext so that sheisnot
difficult toreplaceitsmeaninginthetarget lan-
guage. Also, they said that the trandlator is
competentintheEnglishand Indonesangram-
matical structuresothat itstrandationiseasy
to understand and acceptablein the Indone-
sian language. Thus, the phrase tranglation
management accountant into akuntansi
manajemen can beclassified into good.

SL : You should be able to identify the
varying levels of involvement that
firms can undertake in interna-
tional trade.

: Anda diharapkan mampu meng-
identifikasi berbagai tingkat
keterlibatan perusahaan dalam
perdagangan internasional.

TL

The word trade trandlated into perda-
gangan iscategorized into accurate. Also, the
word international asamodifier of theword
trade isaccurate athough thetrandator only
changesitsspelling, i.e., thelettertinSL in
intosin TL. Therefore, theterm tranglation
can be categorizedinto accurate.

Similarly, theterm trandationiseasy to
understand. It isvery clear that thetrand ator
canfind areadabletrandation equivaencethat
makesareader not difficult to understandits
messageinTL.

Concerning agrammatical structure, it
looksthat thetrandator iscompetent in both
the English and Indonesian languages. In par-
ticular, sheunderstandsthe general difference
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ingtructuring anoun phrasewherethe English
phrase patternisthat amodifier goesbeforea
head whilethe other one, amodifier goesafter
ahead.

Thephrasetrandation equivdenceiscon-
sgtent withthetwo informants' idea, stating
that thetermtrandationisaccurate. It appears
that thetrandator isliteratein the subject mat-
ter of thetext; therefore sheisnot difficult to
replaceitsmeaninginthetarget language. Al o,
they said that thetrand ator iscompetent inthe
English and Indonesian grammatica structure
sothatitstrand ationiseasy to understand and
acceptableinthelndonesian language. Thus,
thephrasetrandationinternational trade into
perdagangan internasional can beclassified
into good.

BSL : Additionally, the company does not
pay duty on defective materials or
inventory that has not yet been in-
cluded products finished.

TL : Selain itu, perusahaan tidak perlu

membayar bea masuk untuk bahan-
bahan cacat, atau persediaan yang
belum dimasukkan ke dalam
kelompok produk jadi.

Theterm duty trandated into bea masuk
can grouped into accurate although thereisa
shift fromword in SL to phrasein TL. The
shift isdueto the meaning of the word duty
equivaent tobea masuk in TL and acontext
wherethetermisused. Therefore, it seems
that thetrand ator understand the subj ect mat-
ter of thetext.

Intermsof readability, thetermtranda
tioniseasy to understand. It isbecause of her
ability tofind aproper vocabulary (diction) in
the sentencetrandation. Thus, areader isnot
difficult totransfer itsmeaningin TL.

As regards the naturalness, the term
trandation isacceptableaccordingtotherule
of thelndonesiangrammatica structure. There
iIsno shift inthe sentence pattern whereasan

object of the predicatedo not pay, theword
remains to be an object of the predicate
membayar in TL. Thus, it can besaid that the
trandator isliteratein boththe Englishand In-
donesiangrammatical structure.

Likewise, theinformantsthought that the
termtrandationisaccurate. It appearsthat the
trandator isliteratein the subject matter of the
text; therefore sheisnot difficult to replaceits
meaning in the target language. Also, they
stated that thetrandlator is competent inthe
Englishand Indonesangrammatica structure
sothat itstrand ation iseasy to understand and
acceptableinthendonesianlanguage. Infact,
thereisno shift inthe sentence pattern where
asan object of the predicate do not pay, the
word remainsto be an object of the predicate
membayar in TL. Such apatternisinthetwo
languages. Thus, thetrand ation duty into bea
masuk can be classified into good.

SL : For example, goods that do not
meet U.S. health, safety, and pollu-
tion control regulations are subject
to fines. Foreign goods can be im-
ported into foreign trade zones and
modified to comply with the law
without being subject to the fines.

. Misalnya, barang-barang yang ti-
dak memenuhi peraturan kese-
hatan, kemananan, dan pengen-
dalian polusi yang berlaku di AS
dapat diimpor ke dalam zona per-
dagangan luar negeri dan di-
modifikasi sedemikian rupa se-
hingga memenuhi peraturan yang
berlaku tanpa harus membayar
denda.

TL

Concerning thetermtrandation imported
intodiimpor, itisclear that thetrand ator does
not really trandateit but she only changesits
spelling othebasisof therulesof the Indone-
sian borrowing adaptationwheretheletter tin
SL isomittedin TL. Thisadaptation occurs
becausetheterm does not have any meaning
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equivaenceinTL.

Accordingly, thetermtrandationisread-
able. Thetrandator can find aproper word or
dictioninTL. Therefore, readersare easy to
understand itsmeaning or messagein TL

Thetrandationisaso acceptadle. It shows
that thetrand ator understand both the English
and Indonesian grammatical structures, par-
ticularly concerning making apassivevoice.
Inapassvevoiceformulation, ononehand, a
rule of the English languageisbe + past par-
ticiple while, onthe other hand, the Indone-
sanlanguageisprefix di- + katakerja(verb).
Ingeneral, asaprefix, di- meansthat an ac-
tionisdonedeliberately whileter- meansthat
anactionisnot doneddiberately.

Similarly, theinformantsthought that the
termtrandationisaccurate. It appearsthat the
trandator isliteratein the subject matter of the
text; thussheisnot difficult toreplaceitsmean-
inginthetarget language. Also, they Sated that
thetrandator iscompetent inthe English and
Indonesian grammatical structuresothat its
trandation iseasy to understand and accept-
ableinthelndonesanlanguage. Infact, shecan
understand thedifferencein making apassive
voicesentencewdl. Thus, thetrandationim-
ported intodiimpor canbeclassfiedintogood.

SL : The underdeveloped Indian infra-
structure required considerable
capital investment.

. Infrastruktur India yang belum
berkembang membutuhkan modal
investasi yang besar.

TL

Thetrand ation capital investment into
modal investasi can be classified into accu-
rate although the work investment in the
phraseisnot trandated but thetrand ator only
changesits spelling because thisword does
not haveany meaning equivaencein TL orisa
common termintheaccounting field. In addi-
tion, thisisallowedfor possiblemisunderstand-

ing.

Regarding thereadahility, thetrandation
phraseiseasy to understand. It showsthat the
trandator canfind angppropriatedictioninthe
context of the sentence.

Also, the trandation is acceptable ac-
cordingtotheruleof theIndonesian language
grammatical structure. It indicates that the
trandator understand the differencein struc-
turing anoun phrasein both the English and
Indonesianlanguage.

Theaccuracy, readability and acceptabil-
ity of the phrasetrand ation arecons stent with
thetwoinformants opinion. They stated that
thetrandator can find ameaning of the phrase
inTL accurately. For the peoplewhowork in
theaccounting field, thistrandationiseasy to
understand although theword investment is
not trandatedintothelndonesanlanguagesince
itisacommontermintheaccountingfield.

SL : Wages are low.
TL : Upah masih cukup murah.

Thetermwages translated intoupah is
accurate although thereisashift fromtheplu-
ral nouninSL tosingular nouninTL. Thisshift
does not make the meaning of theterm devi-
atefromtheorigind text.

Thetermtrandationisalso clear or read-
able. Intheaccounting field, thewordupahis
acommon term so that the readers are not
difficult tounderstand it. Thereadability indi-
catesthat thetrandator isfamiliar to the sub-
ject matter of thetext.

Grammaticaly, thetermtrandationisac-
ceptableor natural. Therefore, it can besaid
that thetrand ator can particularly be compe-
tentintheformation of sngular and plura noun
inboththe English and Indonesian languages.

Thetwoinformantsthought that theword
wages trandlated into upah isequivalent. In
theaccounting field, theword upah isacom-
mon term so that the readers are easy to un-
derstand itsmessagein the sentencetext.
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SL : When a company operates only its
home country, only one currency is
used, and exchange issues never
arise.

TL : Apabila suatu perusahaan ber-

operasi hanya di negaranya, de-
ngan hanya satu jenis mata uang
yang digunakan, maka massalah
nilai tukar tidak akan muncul.

Theterm currency trandated into mata
uang can grouped into accurate although there
isashiftfromwordinSL tophrasein TL. The
shift isdue to the meaning of theword cur-
rency equivalent to mata uang in TL and a
context wherethetermisused. Therefore, it
seemsthat the trandator understand the sub-
ject matter of thetext.

Intermsof readability, thetermtranda
tioniseasy to understand. It isbecause of her
ability tofind aproper vocabulary (diction) in
the sentencetext. Thus, areader isnot difficult
totransferitsmeaningin TL.

As regards the naturalness, the term
trandation isacceptableaccordingtotherule
of thelndonesiangrammatica Structure. There
isno shift inthe sentence pattern whereasa
head of themodifier one, theword remainsto
be ahead of themodifier satuin TL. Thus, it
can besaidthat thetrandator isliteratein both
the English and Indonesian grammeatica struc-
ture.

Likewise, theinformantsthought thet the
termtrandationisaccurate. It appearsthat the
trandator isliteratein the subject matter of the
text; therefore sheisnot difficult to replaceits
meaning in the target language. Also, they
stated that thetrandlator is competent inthe
Englishand Indonesangrammaticd structure
sothat itstrand ation iseasy to understand and
acceptablein thendonesian language.

SL : Thus, a dollar which could be
traded for 150 yen one day may be
worth only 125 yen on aonther day.

TL : Artinya, satu dolaryang bisa ditukar
untuk 150 yen pada suatu hari
tertentu, dapat berubah hanya

senilai 125 yen di hari lainnya.

Itisvery clear that theword yenin SL
doesnot changein TL. However, thetranda-
tion remainsto beaccurate dthoughthetrans-
lator doesnot replaceitatal in TL. It indi-
catesthat thetranslator understandsthe sub-
ject matter of thetext, particularly related to
money changer.

Accordingly, thetermtrandationisread-
able for those whose careers are in the ac-
countingfieldingeneral andfinancid fieldin
particular. It showsthat the trand ator under-
standsthekindsof currency.

Grammaticaly, thetrandation isaccept-
able. Thereisnodifferenceinthegrammeatica
structurewhere asahead of the phrase (125
yen), theword yen goesafter themodifier 125.
Thisisthesameasthelndonesian phrasestruc-
ture.

Thetwo informantsthought that thetrans-
lation isaccurate and readabl e although the
word yen that doesnot changein TL issaidto
beequivalentto SL. Itisdueto thefact that
the word yen does not have any meaning
equivaencein TL sothat thetrandator writes

itwithout changing any spelling.

SL : If we restate the Brazilian subsi-
diary’s assets to historical cost, then
the ROI would be 60 percent.

TL : Jika kami mencatat kembali aktiva

perusahaan Brasil menurut biaya
historis, maka ROl menjadi 60
persen.

Thetermassets trandated into aktiva can
be grouped into accurate although thereisa
shiftfromplura nounin SL tosingular nounin
TL. Likewise, thetrandation text isreadable.
Theword aktivain TL isacommon termfor
thosewho develop their career inthe account-
ing, financeor banking. Therefore, itisassumed
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that they are not difficult to understand the
meaning of thetext.

Intermsof naturaness, thetermtranda
tionisclassfied into acceptable. Inthiscontext,
thetrandator isfluent in both the English and
Indonesianlanguages, particularly inthecases
of thechangeof asingular nounin plurd noun.

Thetwo informants stated that theterm
trandation assets into aktiva isequivalent to
themeaning of theoriginal text. In addition,
theword aktiva isacommon terminthe ac-
countingfield.

SL : Because the first transfer price is
equal to full cost, profit is zero, and
taxes on zero profit also equal zero.

. Karena harga transfer pertama
setara dengan total biaya, maka
laba adalah nol dan pajak atas laba
tersebut juga nol.

TL

The phrase zero profit translated into
laba tersebut isclassfiedinto accurateadthough
asamodifier of the head profit, theword zero
istrandated into tersebut. It showsthat the
trandator isfluent inthereference of theEn-
glishand Indonesianlanguages.

Similarly, the phrasetrandationisclear.
In other words, thereadersare easy to under-
standitsmessagein TL.

Intermsof acceptability, thetrandation
isnatural athoughthereisashift of thegram-
matical structure. Itisduetothedifferencein
theruleof thegrammatica structure between
thetow languages.

Thetwoinformantsstated that the phrase
doesnot deviatefrom themeaning of theorigi-
nal text. They also said that thisiseasy toun-
derstand.

3.1.2 Bad Translation
Hereisthe example of the bad tranda-
tion.

SL : Because the first transfer price is
equal to full cost, profit is zero, and

taxes on zero profit also equal zero.

TL : Karena harga transfer pertama
setara dengan total biaya, maka
laba adalah nol dan pajak atas laba
tersebut juga nol.

The phrasefull cost trand ated into total
biaya isinaccurate. Inthiscase, thetrandator
cannot find an equivaent meaningin TL.. Spe-
cificdly, itisduetotheinaccuracy of themean-
ing of theword. Thetrandator should not trans-
latetheword cost but changeits spelling ac-
cording to the principle of borrowing adapta-
tionto the Indonesianlanguage.

Thephrasetrandationisaso unreadable.
Thereadersaredifficult to understand whether
biaya in TL meanscost, expense, or expen-
ditureinSL.

Similarly, thetrandationisunacceptable.
It isdueto the grammatical structure of the
phrasethat deviatesfromthelndonesian prin-
cple

Thetwo informantsthought that is not
equivalent to the original text. thetrandator
should not trandateit but changeits spelling
sothat itsmeaningisaso clear.

3.2 Discussion

Based on whether the accounting terms
trandation is good or not, the result of the
analysiscan bediscussed asfollows.

In general, theaccounting termstranda
tion meet must thethreecriteria, including ac-
curacy (equivaency), clearness (readability)
and natura ness (acceptability) (Larson, 1984:
532). Concerning theequivaency, it seemsthat
thetrandator iscompetent in the accounting
field—asubject matter of thetext. Suchacom-
petency, infact, can mainly beseenin her ca-
pacity to trand ate the accounting accurately.
She can trandate such terms of the singular
countable nouns as income, fee, taxation,
profit, trade, and finance into pendaptan,
upah, perpajakan, laba, perdagangan and
keuangan in TL, respectively. She also re-
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placessuchtermsof theplura countablenouns
as advantages, fines, expenditures, fines,
wages, benefits, revenues, expenses, assets,
taxes, lossesand gainsby keuntungan, beban,
denda, upah manfaat, penghasilan, belanja,
aktiva dan pajak, keuntungan and kerugian
INTL, respectively.

Likewise, thetrandator can accurately
trandatesuch sngular wordsasduty, currency
and exchange into bea masuk, mata uang
dan nilai tukar, respectively. Thesetranda-
tionsareaccurate although thereisshift from
word to phrase. Shea so can replace such plu-
ral wordsascurrenciesby matauanginTL.
Thistrandationisequivdent totheorigind text
athoughthereisshift fromplura nountosin-
gular noun.

Finding an accurate or equivaent mean-
ingisamainpriority inthetrandation activity.
It is consistent with Halliday, stating that
Halliday (ddam Davaninezhad, 2009: 5), Sat-
ingthat:

The process of translation between two
different languages involves the trans-
lator changing an original text (ST) in
original verbal language (SL) into a
written text (TT) in a different verbal
language (TL). In this replacement,
only form of SL is changed and the
meaning is held constant.

Accordingly, she can understand how to
trand ate theaccounting terms, particularly re-
lated to those that do not have any equiva-
lencytoTL or, at leadt, if thesetermsaretrans-
lated into TL, they will be difficult to under-
stand or result in misunderstanding. Inreplac-
ing, for example, risk, transaction, manage-
ment, international, accountant, credit, in-
vestment, imported, domestic, fluctuation,
depreciation, appreciation, incentive and
inflation by risiko, transaksi, manajemen,
internasional, akuntan, kredit, investasi,

diimpor, domestic, fluktuasi, depresiasi,
apresiasi, insentif, inflasi, dollar and yen the
trandator doesactualy not trandatetheminto
TL but only changestheir spellingsaccording
tothe principleof borrowing adaptationto TL,
or doesnot changeitat dl. Itisconsstent with
Widyamarta (1989: 62-83), stating that

the translator does not translate a term
but changes its spelling according to
the principle of borrowing adaptation
to TL or remains to use the original
word or phrase..

Zakhir (2009; 1) stated that

borrowing refers to a case where a
word or an expression is taken from
the SL and used in the TL, but in a
‘naturalized’ form, that is, it is made
to conform to the rules of grammar or
pronunciation of the TL.

In addition to the accuracy, the account-
ingtermtrandationsarea so clear and natural.
In other words, they are easy to understand
and acceptablein TL. Similarly, thetrand ator
can trandate the accounting phrases, for ex-
ample, management accountant into
akuntan manajemen, international trade
into perdagangan internasional, foreign cur-
rency risk into risiko nilai tukar mata uang
asing into domestic currency into mata uang
domestik, exchange rates into kurs tukar,
currency risk management into manajemen
risiko mata uang, exchange rate fluctua-
tion into fluktuasi kurs tukar and currency
appreciation and depreciation into apresiasi
dan depresiasi mata uang. Thereisshift from
the Englishgrammatica structuretothelndo-
nesanone. Ingenerd, theEnglish phrasecon-
sist of modifier plushead but the Indonesian
oneconsstsof head plusmodifier.
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Theaccuracy, readability and acceptabil-
ity of thesetrand ationsshow that thetranda-
tor iscompetent in the subject matter of the
text —accounting field—and the grammatical
sructureof thetwo languages. Englishand In-
donesian. The competenciesisconsstent with
Higher Education Directorate Genera are(in
Sakri, 1999: 1), stating that atrand ator must
have awide knowledge of the subject matter,
beliterateinthetwolanguages(TL and SL),
andtrandation technique.

However, ontheother hand, thetranda
tor cannot find ameaning of theword cost. It
makestheterm trandationinaccurateand un-
readablebut acceptablein TL. Intrandating,
for example, theword cost in the phrasesfull
costintototal biaya, thisterm should betrans-
lated into kos. Inaddition, the phrasetrand a
tionisnot acceptablein TL. Itisdueto the
Indonesian grammatical structure different
form The English one. Thetrandation should
beinto kos total.

4. Conclusion

Based ontheandysisand discussion de-
scription, it could beinferred that the account-
ing termstrandlation can said to be accurate
(equivalent), clear (readable) and natura (ac-
ceptable). However, thereisoneinaccurate
and unreadabletermthat causesit deviatefrom
theoriginal text and difficult to understand.
Also, it seemsthat when trandating theterm
consult an expert intheaccounting field.

Intrandating another manud text, thus, it
isrecommended that atrand ator should belit-
erateinatrandation strategy, atarget language
grammatical structure and asubject matter of
thetext. The strategy refersto how to trans-
late aword, phrase, clause and sentence, in
particular, sothat itiseasy to understand. The
grammatica structurerefersto how aphrase,
clauseor sentenceissructured sothat itstrans-
|ations are acceptable. The subject matter re-
fersto how to find accurately ameaning of
word equivalent withanorigind text.
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